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Составление словаря как одно из решений проблем практикоориентированного обучения иностранному языку
*

Compiling a dictionary as one of the solutions to the problems of practice-oriented foreign language teaching

Аннотация

Статья посвящена составлению и использованию на практических занятиях по профессионально-ориентированному иностранному языку профессионального словаря. Автор представляет алгоритм составления краткого словаря, анализ перевода терминов с турецкого языка на казахский и русский языки, а также методы обучения профессионально-ориентированному турецкому языку в ходе апробации словаря. 
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Annotation

The article is devoted to the compilation and use of a professional dictionary in practical classes in a professionally oriented foreign language. The author presents an algorithm for compiling a short dictionary, an analysis of the translation of terms from Turkish into Kazakh and Russian, as well as methods of teaching professionally oriented Turkish during the testing of the dictionary. 
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В современном обществе владение иностранным языком рассматривается как один из критериев успешности профессиональной деятельности. 

Владение сотрудниками иностранными языками является неотъемлемой частью процесса повышения их профессиональной компетенции. Активизация внедрения государственной программы триязычия и обучения профессионально-ориентированному языку является одним из направлений деятельности нашего ВУЗа.

Профессионально-ориентированное обучение иностранным языкам ставит перед преподавателями цель оптимизации и интенсификации учебного процесса, ключевым фактором которого является освоение профессиональной лексики. В соответствии с поставленной целью определяется и круг задач. Среди них в качестве первостепенных выделяются следующие:

- формирование навыков работы с разными источниками специальных текстов и умений дифференциации специальных текстов по видам и назначению;

- расширение словарного запаса профессиональной лексики и терминологии, фразеологии, повышение уровня речевой культуры, отработка навыков работы орфографических и орфоэпических норм при пользовании специальной лексики;

- формирование коммуникативной компетенции профессионального общения [1, 42с.]. 
Чтение, восприятие на слух и понимание информации, связанной с профессиональной деятельностью, требует наличие узкоспециализированных терминологических словарей. Благодаря определённой структуре и систематизации терминологического словаря поиск нужного термина значительно упрощается, что ускоряет выполнение профессиональных задач [2, 23с.].
Труды отечественных и зарубежных ученых свидетельствуют                       о достаточном количестве русско-турецких, казахско-турецких словарей. Словари А. Кайдарова, Ш. Сарыбаева. Б. Калиева, М. Малбакова, A.A. Реформатского, В.В. Виноградова, Г.О. Винокура, Б.Н. Головина, T.П. Канделаки, В.И. Сидорова, В.П. Даниленко, О.С. Ахмановой, В.Н. Прохоровой, М.Н. Володиной также используются в учебном процессе. Однако, имеющиеся словари турецкого языка не в полной мере удовлетворяют потребности учебного процесса специализированного вуза. В ходе подготовки специалистов со знанием турецкого языка возникают трудности в отсутствии терминологических словарей, которые способствовали бы письменному и устному переводу, четкой и конкретной формулировке специальной военной лексики. На занятиях профессионально-ориентированные темы требуют изучения аутентичных текстов и аудио-видео материалов, а словарей для перевода профессиональной терминологии в большей степени по восточным языкам недостаточно. В ходе обучения профессионально-ориентированным темам возникла необходимость составления краткого словаря военной терминологии. Наличие таких словарей способствует результативности учебного  процесса (экономия времени, обширное использование профессиональной терминологии, активности профессионально-ориентированного обучения) при освоении тем профессиональной направленности. 

Актуальность данной работы заключается не только в оптимизации учебного процесса, но и в ускорении поиска путей решения профессиональных задач будущих военнослужащих, изучающих турецкий язык. Терминологические словари требуют содержания терминов, их логического определения, перевод и толкование. В поисках путей решения, преподавателями языковых дисциплин нашего специализированного ВУЗа осуществлен поиск военных терминов и систематизированы в единый  полиязычный турецко-казахско-русский словарь военных терминов, который насчитывает 5000 лексических единиц и терминологических знаков.
Алгоритм и порядок составления краткого словаря военных терминов предполагает отбор лексики из различных источников для создания прочной лексической базы, которая должна обеспечить понимание максимального количества терминов при чтении оригинальной военной литературы, программ, информации, докладных записок и других материалов по специальности. 

Принцип расположения в словаре терминов – алфавитный. Критериями отбора терминов для словаря являлись:

- номинативность и частотность термина (часто употребляемые термины), оказывая предпочтение терминологическим единицам, не вызывающим разногласий у специалистов. Например, nükleer, Transformasyon, aktif, akustik, alarm, radar, amfibi, anten, anti taktik, helikopter и т.д;

- специфичность употребления, слова или словосочетания, обретающие смысл только в пределах определенного вида деятельности (слова или словосочетания, употребляемые только в военной сфере). Например, silahlı saldırı, savunma hattı, savunma и т.д;

- учет конвенциональности термина (термин, признанный в честь участника и употребляемый социумом). Например, Magnitskiy listesi, Nobel Ödülü и т.д;

- свойство термина как способность образовывать терминологические оппозиции (словосочетание, образованное из 2-3 слов). Например: askeri adalet, askeri müşavir, askeri ataşe, askeri birlik, askeri bölge, Askeri Ceza, askeri devriyeler, askeri uçaк и т.д;

- мотивированность термина (название термина в честь местности или же географическим названием). Например: Atlantik Darbe Filosu, Atlantik Müttefik Denizaltı Komutanlığı, Akdeniz Diyaloğu Çalışma Grubu и т.д;

- краткость термина (аббревиатуры, сокращенные слова). Например: NATO, vur-kaç taktiği, TSK Şeref Madalyası, NBC savunması, TDK и т.д;

- интернациональность (заимственные слова по военной терминологии) термина. Например: torpido, tim, terör, termal kamera, teknik и т.д.

Эмпирический материал военно-терминологического словаря собран в ходе практических занятий по профессионально-ориентированному турецкому языку. Основными проблемами при составлении терминологического словаря явились: поиск идентичного эквивалента термина, отсутствие прямых контактов между учебными заведениями страны изучаемого языка, также отсутствие специалиста в профессиональной сфере со знаниями и навыками иностранного языка. То есть, при составлении профессионального словаря должны быть задействованы специалисты активно использующие термины в свой профессиональной деятельности. 
Анализ эмпирического материала позволил выделить порядка 5000-7000 терминов, которые прошли тщательный отбор и изучение по вышеназванным критериям. В процессе изучения и перевода терминов использовались деловая переписка, газетные и научные статьи по военной тематике, аудио-видео материалы, из которых методом сплошной выборки, был составлен словарь терминов. Данный материал был подвергнут апробации. Апробация проводилась в подразделениях, активно использующих турецкий язык на практике и в процессе учебных занятий. 
В ходе апробации словаря на занятиях по иностранному языку, используемые эффективные приемы и методы обучения позволили в кратчайший срок усвоить терминологию, отражающую основные понятия данной дисциплины. Активные формы проведения учебных занятий помогали развить у обучающихся интерес к владению терминологией. Апробация была нацелена на чтение специальных текстов с использованием разработанного словаря. Особое  внимание уделялось письменному и устному переводу, на развитие речевых навыков профессионального общения. Таким образом, обучающиеся овладели достаточным лексическим запасом. Используемый словарь дал возможность достижению коммуникативной компетенции. Обучающиеся свободно начали вести учебный диалог, обсуждать профессиональные ситуации по методу «мозгового штурма», осуществлять монологи по специальным темам, выполнять кроссворды, тестовые задания, вариативные устные упражнения, коммуникативные игры, диалоги в парах. Для усвоения материала были использованы следующие виды работы:
- Решение ситуативных заданий. На практических занятиях обучающиеся исполняли различные социальные роли (бизнесмен, продавец, пассажир и др.), а также роли вымышленных персонажей. Их задача заключалась в разрешении проблемной ситуации. Например, "Вы приехали в город Анкара и по ошибке попали не в ту гостиницу, в которой у вас забронирован номер. У вас возник словесный конфликт. Администрация гостиницы вызвала полицию. Вы пытаетесь объяснить и урегулировать конфликт. Вне зависимости от ситуации помните, что ваша первоочередная задача – урегулировать конфликт, а не критиковать поведение оппонента".
- Речевые ситуации, тесно связанные с личным опытом, реальными ситуациями в жизни;

- Дискуссионные игры, где обсуждаются актуальные и интересные для обучающихся вопросы. Каждый слушатель выбирает удобную для себя роль и высказывается от имени выбранного им персонажа. Содержанием таких дискуссий является любая проблема из реальной жизни. Например, будущая профессия военного, планы на будущее, отношения с коллегами, защита Родины. Таким образом, снимается психологический барьер страха перед языковой ошибкой и предоставляется возможность высказывать свое мнение. Преподаватель берет на себя роль организатора-модератора общения, задает наводящие вопросы, обращает внимание на оригинальные мнения участников, спорные проблемы, снимает возникающее напряжение.

- Формирование у слушателей языковой догадки.

Способом подачи новой профессиональной лексики служат теле-радио новости, фильмы, газеты, иллюстрации и словари, используемые на каждом практическом занятии. Если раньше для перевода нового слова осуществлялся поиск слова в турецко-русском, русско-турецком словарях или через онлайн переводчики, либо в мини-глоссариях, составленных преподавателями, то теперь все это есть в нашем турецко-английско-казахско-русском военном терминологическом словаре. На практических занятиях у слушателей формируется языковая догадка. Некоторые турецкие слова, обучающиеся могли понимать по догадке и схожему звучанию с казахским, русским и английским словами. Например: Avrupa Ordusu-Европа армиясы, tank-танк, aktif-активный, akustik-акустика, ambar-склад, askeri doktrin- әскери доктрина, askeri güç- әскери күш, hizmet-қызмет и другие.
Основной целью обучения лексическому материалу является формирование у обучающихся лексических навыков как важнейшего компонента экспрессивных и рецептивных видов речевой деятельности. В номенклатуру задач в процессе обучения обучающихся иностранному языку входит формирование умения принять участие в диалоге на социально-бытовую, общественно-политическую и профессиональную тему. Слушатель должен уметь построить собственное высказывание, участвовать в обсуждении различного рода деловых и профессиональных вопросов при деловых встречах, беседах.   

Формы работы по изучению профессиональной лексики и терминологии на занятиях турецкого языка могут быть различными, но, учитывая специфику контингента обучающихся, особая роль отводится практическим занятиям. Ведущей дидактической целью практических занятий являлось формирование умений работы с профессионально- ориентированными и аутентичными текстами, отработка функциональной грамотности на примере специальных аутентичных текстов и здесь активно использовался данный словарь. 
Применение на занятиях военного терминологического словаря при  выполнении различных коммуникативно-речевых упражнений, направленных на усвоение профессиональной лексики и терминологии, в процессе обучения иностранному языку способствовало совершенствованию навыков выразительной речи, также формированию лексического опыта, повышению уровня профессиональной языковой подготовленности будущего сотрудника.

Апробация данного словаря позволила сделать выводы, что использование военного терминологического словаря значительно ускорило усвоение учебного материала, повысило эффективность поиска и обработки информации, оценки ее достоверности, а также способствовало развитию коммуникативной компетенции. 
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